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వర్ణాలు

1.0 ఆధున్క తెలుగభాషలో వరా్ణలను కిందపటిటుకలో గరితుంచవచుచు
అచ్చులు

తాలవ్య కంఠ్య ఓష్ఠ్య

సంవృతం
అర్ధసంవృతం
అర్ధ వివృతం
వివృతం

ఇ ఈ
ఎ ఏ
(ఏ)

అ ఆ

ఉ ఊ
ఒ ఓ

(వీటితోపాట్ ఐ, ఔ, ఋ లను కూడా చేరచువచుచు)
హలులులు

ప్రయతనిం

సాథూన కరణాలు

ఓష
్ఠ్యం

దం
త్యం

దం
తమూ

లీయ
ం

తా
లవ

్యం

మూ
ర్ధన

్యం

కం
ఠ్యం

హ
నుమూ

లీయ
ం

 
శ్్వ న్
ప బ
ఫ భ

శ్్వ న్
త ద
థ ధ

శ్్వ న్ శ్్వ న్ శ్్వ న్
ట డ
ఠ ఢ

శ్్వ న్
క గ
ఖ ఘ

శ్్వ న్

స్పకృష్టుషమాం అప్రా
 మప్రా

చ జ
ఛ ఝ

ఊషమాం ఫ ం  స శ ష హ
అనున్సికం  మ  న  ఞ  ణ
పారిశ్వాకం  ల  ళ
కంపతం  ర
అంతసథూం  వ  య

అప్రా
మప్రా

స్పరశ్ం
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 శ్్వ = శ్్వసం (పరుషం); న్ = న్దం (సరళం); అప్రా = అల్పప్రాణం 
(ఒతుతులేన్ద); మప్రా = మహాప్రాణం (ఒతితు ఉచచురించేద)

1.1.  తెలుగ పదాలలో ఐ-అయ్ లకు, ఔ – అవ్ లకు భేదం లేదు. లేఖనంలో 
వీటిన్ పరా్యయంగా వాడడం జరుగతుననిద. సంసకుకృతంలో ఈ పరా్యయత 
లేదు. ఉదా: ఐశ్వర్యం, ఔషధం.

సంసకుకృతంలోన్ అచుచులు ఋ, ౠ, ఌ, ౡ లలో ఒకకు ఋ మాత్మే 
తెలుగలో ప్రచురంగా కన్పసుతుంద. ఉదా: ఋషి, ఋణం, ఋతువు. 
పత్రికలలో ఋ కి బదులుగా ఉచాచురణను అనుసరించి రు న్ రాసుతున్నిరు. 
ఉదా: రుషి, రుణం, రుతువు. కాన్ వృక్షం, తృష్ణ, కృష్ణ మొదలైన విధంగా 
ఋ గణంతాన్ని మాత్ం ఉపయోగసుతున్నిరు. ఈ లేఖన భేదాన్ని క్రమంగా 
తొలగంచుకోవలసి ఉంద. సంసకుకృతంలో ౠ పతౄన్, ధాతౄణాం వంటి 
ఋకారాంత శబాదాల బహువచన రూపాలలోను, కొన్ని సంధులలోను 
కన్పసుతుంద. భినని అరాథూలలో ౠ అనని ఏకాక్షర పదం కన్పసుతుంద. 
అవి యథాతథంగా తెలుగలో చొరవు. ఌ కౢపతు వంటి పరిమిత పదాలలో 
కన్పసుతుంద. ఉచాచురణను అనుసరించి కులాపతు అన్ రాయవచుచు. ౡ ప్రయోగం 
సంసకుకృతంలో కూడా సుమారుగా లేదనే చెపా్పల.

ఆధున్క తెలుగలో ఇంగ్లాషు నుంచి చేరిన bank, cash, bat, land 
వంటి పదాలలో అచుచు అర్ధవివృత ఏ . దీన్ ఉచాచురణ ఏ కంటే కాసతు న్మనింగా, 
ఏ, ఆ లకు మధ్యగా ఉంట్ంద. ధ్వన్ లపలో æ దీన్కి గరుతు. పై పదాలను 
బా్యంక్, కా్యష్/కేష్, బా్యట్/బేట్, లా్యండ్/లాండ్ అన్ రకరకాలుగా 
రాయడం ఉంద. ప్రసుతుతం పత్రికలలో ఇట్వంటి పదాల లేఖన్న్ని 
సాధారణీకరించి లా్యండ్, బా్యట్, కా్యంపస్, రా్యంక్ మొదలైన విధంగా య్ 
తోనే రాసుతున్నిరు. æ ఉచాచురణకు య్ లేఖన్న్ని సిథూరీకరించారననిమాట. 
ఈ ఉచాచురణ తెలుగలో కూడా ఉంద. తెలుగ పదాలలో రండవ అక్షరంలో 
అచుచు అ అయితే పూరా్వక్షరంలోన్ ఏ న్మనింగా పలుకుతుంద. క్రీ.శ. 15, 
16వ శతాబ్దాల నుంచి వా్యవహారిక తెలుగ వచనంలో, కైఫియతుతులలో 
వా్యళ, పా్యట, లా్యక, పా్యరను వంటి లేఖన్లు కన్పసాతుయి. అవి వేళ, పేట, 
లేక, పేరను లలో న్మని ఏ ఉచాచురణను స్చిస్తు ఉండవచుచు. కొందరు 




